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RO: imaginile din acest manual au scop ilustrativ. Produsul achiztionat de dvs poate sa difere. 
HU: Az útmutatóban bemutatott képek szemléletes célt szolgálnak. Az Ön által megvásárolt 
termék eltérő lehet.
IT: Le immagini mostrate in questo manuale di istruzioni hanno scopo illustrativo. Il prodotto 
acquistato da voi potrebbe sembrare diverso.
EN: the images shown in this instructions manual have illustrative purpose. The product 
pupurchased by you may look different.



I. Lista componentelor/ Package/ Pacchetto/ Alkatrészek

II. Asamblare/ Installation Steps/ Fasi di installazione/ A babakocsi összeszerelése

1.  Deschiderea caruciorului/ Unfold the frame/ Aprire il telaio/ A váz szétnyitása

2. Asamblarea rotilor din fata/ Installing the front wheels/ Installare le ruote anteriori 
     Az első (bolygósítható) kerekek felhelyezése

3. Asamblarea rotilor din spate/ Installing the back wheels/ Installare le ruote posteriori/ 
A hátsó kerekek felhelyezése

4. Montarea copertinei/ Install the canopy/ Installazione tettuccio/  A kupola felhelyezése a mózeskosárra
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5. Instalarea barii de protectie/ Install the handrail/ Installazione barra di protezione/ A kapaszkodó felhelyezése  

6. Montarea si ajustarea scaunului/ Installation and adjustment of the seat/ Installazione e regolazione seduta/ 
A mózeskosár, valamint a sportülés felhelyezése/beállítása

III. Functii si caracteristici

1. Frana/ Break/ Freno/ Fék használata

2. Pozitia de dormit si sezut/ Setting and sleeping positions/ Posizione di seduta e posizione per dormire/
    A mózeskosár és a sportülés pozícióinak beállítása  

3. Ajustarea copertinei/ Canopy adjustment/ Registrazione tettuccio/ A kupola beállítása
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4. Plierea caruciorului/ Folding/ Piegatura/ Összecsukás 

5. Cosul de cumparaturi/ Shopping basket/ Carrello di spessa/ Bevásároló kosár

6. Asamblarea si utilizarea centurii de siguranta/ Usage and adjustment of safety belt/ 
    Utilizzo e regolazione della cintura di sicurezza/ A biztonsági heveder használata
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Inainte de instalare, va rugam sa cititi cu atentie acest manual de instructiuni si asamblare. 
Nerespectarea indicatiilor din acest manual poate pune in pericol viata copilului dvs. 
Imaginile produsului au caracter ilustrativ – produsul önal poate ö diferit. 

Lista partilor componente
A. Cadru si cos de cumparaturi
B. Unitate sport
C.C. Roti fata
D. Maner fata
E. Copertina
F. Roti spate

Asamblare
Acest carucior trebuie montat de catre un adult. Copii nu au voie sa plieze, asambleze sau 
dezasambleze caruciorul. Va rugam sa aveti grija atunci cand montati caruciorul si sa respectati
 instru instructiunile date.

1. Deschiderea caruciorului
Desfaceti cadrul prima data, i) deblocati clema de blocaj, ii) ridicati manerul pana cand auziti 
„Click”, ceea ce inseamna ca, cadrul caruciorului este deschis.
2. Asamblarea rotilor din fata
Ridicati cadrul frontal si inserati roata din fata in locasul rotii. Repetati aceeasi miscare si cu 
cea de-a doua roata.
AAtentie: Inainte de utilizare , va rugam sa miscati  si sa invartiti rotile pentru a va asigura ca 
acestea sunt bine öxate in locasurile rotilor.
3. Asamblarea rotilor din spate
Ridicati cadrul frontal si inserati roata din spate in locasul rotii. Repetati aceeasi miscare si cu 
cea de-a doua roata.
Atentie: Inainte de utilizare , va rugam sa miscati  si sa invartiti rotile pentru a va asigura ca 
acestea sunt bine öxate in locasurile rotilor.
4.4. Montarea copertinei
Pliati prima data copertina, apoi inserati-o  in locasurile aøate in ambele parti ale caruciorului 
si trageti mai apoi fermoarul copertinei.

5. Instalarea barii de protectie 
Instalati bara de protectie in cele doua locasuri din ambele parti.
6. Montarea si ajustarea scaunului
Pozitionati scaunul in cadrul caruciorului si öxati in acelasi timp adaptoarele scaunului de la 
baza suportului. Asigurati-va ca acestea sunt introduse corect pana cand auziti „Click”. Ca sa 
scoateti scaunul, apasati pe cele 2 butoane de la baza suportului si trageti-l in sus. Ca sa ajustati
 unghiul scaunului, apas unghiul scaunului, apasati reglajul spatarului si reglati pozitia scaunului mai sus sau mai jos 
conform pozitiei dorinte.

Functii si caracteristici
Pentru siguranta, va rugam sa nu ajustati unitatea sport in timp ce copilul este in ea.
Pozitia de dormit se ajusteaza cu ajutorul celor 3 catarame care se gasesc in spatele spatarului. 
Strangeti catarama cand transformati landoul in parte sport. Lasati libera catarama cand 
transformati partea sport in landou.

1.1. Frana
Pentru a activa frana- Utilizati piciorul ca sa apasati frana.
Pentru a dezactiva frana – Utilizati piciorul ca sa ridicati frana.
2. Pozitia de dormit si sezut
Atat landoul cat si unitatea sport sunt reversibile. Apasati butonul rosu din ambele parti in 
acelasi timp pentru a schimba sezutul. Pentru a schimba directia scaunului, urmati pasii de la 
punctul 6.
3.3. Ajustarea copertinei
4. Plierea caruciorului
Trageti butoanele situate pe lateralul cadrului in acelasi timp.
Pozitionati caruciorul asa cum vedeti in imaginea de mai jos sau scoateti scaunul inainte. 
Apasati caruciorul astfel incat acesta sa aiba o pliere compacta.
Securizati caruciorul atunci cand este pliat cu clema metalica. 
5. Cosul de cumparaturi
AAgatati cele doua parti pentru a mari incarcarea cosului.
6. Asamblarea si utilizarea centurii de siguranta
Pentru a evita accidentele va rugam sa folositi centura de siguranta atunci cand este folosit 
ca si parte sport. Va rugam sa va uitati la imaginile de mai jos.
Apasati butonul rotund ca sa desfaceti centura.
Inchideti centura asa cum va este aratat in poza.
Inchideti cataramele curelelor de umeri asa cum va este ilustrat in poza.
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Intretinere
Pentru siguranta, va rugam sa mentineti ingrijirea perioada a produsului.
Veriöcati periodic componentele uzate. Va rugam sa inlocuiti componentele uzate daca este cazul.
Cand inlocuiti componentele uzate, va rugam sa urmati cu atentie instructiunile pentru a evita 
daunele neasteptate.
Atentie
Nu puneti obieNu puneti obiecte deasupra caruciorului
Evitati utilizarea componentelor neoriginale sau a altor accesorii.
Copertina nu poate ö spalata in masina de spalat. Daca este necesar, spalati copertina la mana.
Nu spalati copertina mult prea tare.
Dupa spalare, uscati copertina la umbra, evitand expunerea acesteia la soare.

Pastrati aceste instructiuni pentru referinte viitoare.
Cititi cu atentie aceste instructiuni inainte sa folositi produsul.
1.1. Caruciorul trebuie sa öe montat de catre un adult, va rugam nu lasati copilul sa umble cu 
produsul atunci cand acesta se monteaza/demonteaza/pliaza.
2. In pozitia de sport, utilizati intotdeauna centurile de siguranta. In pozitia de somn, folositi 
salteaua pentru a acoperi centura de siguranta.
3. Atat caroseria cat si unitatea sport/landoul sunt compatibile doar cu cadrul-sasiul aceluiasi 
model.
4. Acest produs este destinat copiilor cu varsta cuprinsa intre 0-36 luni care cantaresc sub 15 kg. 
Landoul esLandoul este destinat copiilor cu varsta cuprinsa intre 0-36 luni, iar partea sport copiilor cu 
varsta cuprinsa intre 6-36 luni. Cand folositi unitatea sport va rugam sa utilizati centurile de 
siguranta (vedeti imaginile)
5. Folosit in pozitia landou, acest produs este destinat copiilor care nu pot sta singuri in sezut, 
nu se pot rostogoli sau care nu se pot impinge pe genunchi. Greutatea maxima permisa: 9kg.
6. Greutatea maxima permisa in spatiul de depozitare din spate: 0,9 kg. Greutatea maxima 
permisa in cosul de cumparaturi de cumparaturi: 3 kg. Greutatea maxima permisa in carucior: 
max 15 kg(un carucior pemax 15 kg(un carucior pentru un copil).
7. Intotdeauna ridicati copilul inainte de a intra in lift sau inainte de a urca scarile cu caruciorul.
8. Pastrati departe de foc sau de surse de caldura. 

Atentie:
• Niciodata nu lasati copilul nesupravegheat.
• Veriöcati tot timpul sistemele de blocare inainte de folosire. Veriöcati tot timpul inainte 
de folosire daca unitatea sport/cosul auto sunt öxate corect pe cadru.
• Ca sa evitati accidentele  va rugam sa tineti copilul departe atunci cand pliati si depliati 
acest produs.
•• Nu lasati copilul sa se joace cu acest produs.
• Evitati ranirea serioasa a copilului prin cadere sau prin alunecare prin utilizarea centurilor 
de siguranta.
• Utilizati un ham imediat ce copilul poate sta fara ajutor in sezut.
• Unitatea sport nu este destinata copiilor sub 6 luni.
• Pentru nou nascuti, landoul trebuie folosit in pozitia cea mai inclinata.
• Orice greutate atasata pe maner, pe spatele sau pe lateralele caruciorului va afecta 
stabilitstabilitatea acestuia.
• Acest produs este conceput pentru a ö folosit doar de un copil.
• Folositi doar piese si accesorii aprobate de catre producator.
• Acest produs nu este conceput pentru alergare sau patinare.
• Utilizati pernuta in pozitia de somn. In pozitia de somn, grosimea pernutei este de max 5cm.
• Copilul poate sa alunece prin deschizatura piciorului. Niciodata nu utilizati in pozitia 
inclinata numai daca centurile de siguranta sunt acoperite de salteaua din dotare.

Coccolle Ambra Coccolle AmbraRO RO



Coccolle Ambra Coccolle AmbraEN

Please read the instructions carefully before installation and keep it for future reference. 
Not following the instructions might compromise safety of your baby.
Drawings in this manual are for illustration purposes only - actual product may vary. 
Manufacturer reserves the right to change any speciöcation or features without prior notice.

Package
Before installation, please check all parts as shown are included in the package. For any 
missing or demissing or defective parts, please contact the customer service immediatly. To guarantee 
the service life of the stroller, please use it correctly under the instructions and make a through 
inspection regularly.

Installation Steps
This stroller needs to be installed by an adult. Children are not allowed to fold, assemble or 
dismantle the stroller. Please check for safety while installing the stroller and follow the 
instructions given.
1.1. Unfold the frame
Open the stroller frame örst, i)unlock the latch, ii)pull the handle upward until you hear a 
„click” sound, which shows the frame is engaged in position.
2. Install the front wheels
Lift the front frame up and fully insert the front wheel into the mounting hole beneath the 
frame. Repeat the step for the other front wheel.
Attention: Before use, please pull front wheels downward to check whether they are properly 
installeinstalled.
3. Instal the rear wheels
Lift the rear frame up and fully insert the rear wheel into the mounting hole at the side of the 
frame. Repeat the step for the other rear wheel.
Attention: Before use, please pull the rear wheels outward to check whether they are properly 
installed.
4. Install the canopy
FFold the canopy örst, and then insert both end tips into the slots at both sides of the sleeping 
basket and zip the canopy.
5. Install the handrail
Install the handrail into the two holes on both sides.
6. Installation and adjustment of the seat
Position the sleeping basket/seat into the frame by inserting both ends into the slots. Make sure 
it is fully inserted until you hear a „click” sound. To remove the sleeping basket/seat, press the 
2 small squa2 small square buttons at both ends and it upward. To adjust the sitting angle, lift upward the 
rectangle button and rotate the sleeping basket to your preffered angle. Engage the metal latch 
with the hook to stabilize the seat.

Function Display
For safety, please do not move or adjust the sleeping basket/seat while the baby is in it.
The position of the sleeping basket/seat is adjusted by three safety buckles under it.
Fasten the three safety buckles when converting  from sleeping basket to seat.
Loosen the three safety buckles when converting from seat to sleeping basket.

1. Brake
TTo brake – Use foot to step downward on the brake bar.
To release the brake – Use foot to lift upward the brake bar.
2. Sitting and sleeping positions
The sleeping basket/seat is removable. Press the big round button on both sides to adjust 
the position.
To turn the seat direction from front to back, and vice versa, follow the steps as stated in 
Step 6 earlier.
3.3. Canopy Adjustment
4. Folding
Pull the levers of both sides upward at the same time.
Position the stroller as shown in the picture below, or remove the sleeping basket örst. 
Press the stroller downwards.
Secure the stroller at folded position with the metal latch.
5. Shopping Basket Introduction
Hang up the 2 sides Hang up the 2 sides to enlarge basket loading
6. Usage and adjustment of the safety belt
To avoid accidently falling, please use the safety belt in seat position. The usage is shown in 
the following pictures.
Press the round button to unlock the safety belt.
Lock the waist belt as shown in the picture.
Lock the shoulder belt as shown in the picture.

MMaintenance
For safety, please inspect and maintain the stroller regularly. Check for worn parts regularly. 
Please replace worn parts if necessary. When replacing them, please follow the instructions 
carefully to avoid unexpected damage.

EN
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Attention
Avoid placing object on top of the stroller.
Avoid the use of non-genuine parts or other accessories.
The canopy cannot be machine washed-hand wash only.
Do not wash the canopy too hard.
Dry the canopy in the shade after washing, avoid sun exposure.

SSafety Principle
Important-keep these instructions for future reference.
Before using this baby stroller please read the following instruction carefully
1. The stroller must be assembled by adults, please keep your babies and children 
away from the assembly/folding/disassembly/using process.
2. In seat position, always use the safety belt. Usage is shown in the second part 
of Function Display of this instruction. In sleep position, use the mattress we provide
  to cover the safety belt.
3. Please be noted that the pram body and seat/sleep unit are only compatible with 
the chassis of the same model.
4. This product is suitable for babies of 0-36 months under the weight of 15 kg. 
Sleep mode is suitable for babies of 0-36 months. Seat mode suitable for babies of 
6-36 months. In seat mode, please use the harness attachement points, usage is 
shown in the örst part of Function Display in this instruction.
5.5. This product is suitable for a child who cannot sit up unaided, roll over and cannot 
push himself/herself up on his/ her hands and knees. Maximum weight of the child: 
9kg.
6. The max bearing capacity of the seatback storage bag is 0.9 kg: the max bearing 
capacity of the storage basket: 3 kg, the max bearing capacity of the whole stroller 
is 15 kg (one stroller for one baby only).
7. Pick the baby up from the seat/sleeping basket örst, then use the elevator or 
climb the stairclimb the stairs.
8. Keep away from öre!

WARNING:
• Never leave your child unattended.
• Ensure that all the locking devices are engaged before use. Check that the 
pram body or seat unit or carseat attachament devices are correctly engaged 
before use.
• To avoid injury ensure that your child is keptaway when unfolding and folding 
this pthis product.
• Do not let your child play with this product.
• Avoid serious injury from falling or sliding out. Always use the restraint system.
• Use a harness as soon as your child can sit unaided.
• This seat unit is not suitable for children under 6 months.
• For new born babies, the sleeping basket shall be adjusted to the most reclined 
position.
•• Any load attached to the handle and/or the back of the backrest and/or on the 
sides of the vehicle will affect the stability of the vehicle.
• The vehicle shall be used only for up to 1 baby at a time.
• Only replacement parts supplied or recommended by the manufacture/distributor 
shall be used.
• This product is not suitable for running or skating.
• Use the cushion in sleep position. In sleep position, the maximum thickness for the
 cushion is 5cm. cushion is 5cm.
• Child may slip into leg openings and strangle. Never use in reclined carriage 
position unless the safety belts are covered by the mattress we provide.



Leggere attentamente l'istruzione prima dell'installazione e conservarla per un futuro riferimento. 
Non seguire le istruzioni potrebbe compromettere la sicurezza del bambino.
Le immagini del prodotto sono illustrative-il prodotto puo differire. 
Pacchetto:
Prima dell'installazione, controllare tutte le parti indicate sono incluse nel pacchetto. Per eventuali parti 
mancanti o difettose, si prega di contattare immediatamente il servizio clienti. Per garantire la durata utile 
del passeggedel passeggero si prega di utilizzarlo correttamente nell'ambito delle istruzioni e di effettuare un'ispezione 
approfondita regolarmente.
A telaio e cestino di spesa
B cula/seduta
C ruote anteriori
D barra di protezione
E tettuccio
F ruoF ruote posteriori
Fasi di installazione
Il passeggino deve essere installato da un adulto. i bambini non sono autorizzati a piegare, montare o 
smontare il passeggino. Si prega di veriöcare la sicurezza durante l'installazione del passeggino e seguire le 
istruzioni fornite

1. Aprire il telaio
Aprire prima il telaio del passeggino, i) sbloccare il fermo, ii) tirare la maniglia verso l'alto öno a sentire un 
suono suono "click" chiaro che indica che il telaio è inserito in posizione

2. Installare le ruote anteriori
Sollevare il telaio anteriore e inserire completamente la ruota anteriore nel foro di montaggio sotto il telaio. 
Ripetere il passo per l'altra ruota anteriore.
Attenzione: prima dell'uso, tirare le ruote anteriori verso il basso per controllare se sono installate 
correttamente
3. Installare le ruote posteriori
SSollevare il telaio posteriore e inserire completamente la ruota posteriore nel foro di montaggio sul lato del 
telaio.  Ripetere il passo per l'altra ruota posteriore.
Attenzione: prima dell'uso, tirare le ruote anteriori verso il esteriore per controllare se sono installate c
orrettamente.
4. Installazione tettuccio
Piegare in primo luogo il tettuccio, quindi inserire entrambi i punti di estremità ne le fessure di entrambi i lati 
della navicella e chiudere il tettuccio.
5. 5. Installazione barra di protezione
inserire la barra di protezione negli 2 fori su entrambi lati.
6.Installazione e regolazione seduta
Posizionare la culla/seduta su il telaio inserendo entrambe le estremità nelle fessure. Assicurarsi che sia 
completamente inserito öno a quando si sente un suono "click". Per rimuovere la culla / seduta premere i 2 
piccoli pulsanti quadrati su entrambe le estremità e tirarlo verso l'alto. Per regolare l'angolo di seduta, 
sollevare verso l'alto il pulsante rettangolo e ruotare la culla / sedile all'angolo preferito. Impegnare il 
ffermaglio metallico con il gancio per stabilizzare la seduta.

Presentazione funzioni
Per la sicurezza, non spostare o regolare la culla / sedile mentre il bambino è in esso. 
La posizione del culla / sedile è regolata da tre öbbie di sicurezza sotto di essa. Fissare le tre öbbie di 
sicurezza durante la conversione da culla a seduta. Allentare le tre öbbie di sicurezza durante la conversione 
da seduta a culla. 
1. Freno
PPer frenare - utilizzare il piede per scendere verso il basso la barra del freno
Per sbloccare il freno - utilizzare il piede per sollevare la barra del freno.
Rilasciando il freno       Frenata
2. Posizione di seduta e posizione per dormire
La posizione della culla / seduta è rimovibile. Premere il pulsante rotondo grande su entrambi i lati per 
regolare la posizione.
Per girare la direzione del sedile da una parte anteriore a quella posteriore, e viceversa, seguire i passaggi 
ccome precedentemente indicato nel passaggio 6
3. Registrazione tettuccio
4. Piegatura
Tirare le leve su entrambi i lati verso l'alto contemporaneamente.
Posizionare il passeggero come mostrato nell'immagine qui sotto oppure rimuovere prima la culla. 
Spingere il passeggero verso il basso.
Fissare il passeggino in posizione piegata con il fermaglio metallico.
5. 5. Carrello di spessa
Riagganciare i 2 lati per ingrandire il caricamento del cestello.
6. Utilizzo e regolazione della cintura di sicurezza.
Per evitare cadute accidentali, utilizzare la cintura di sicurezza nella posizione del sedile. L'utilizzo viene 
mostrato nelle seguenti immagini.:
Premere il pulsante rotondo per sbloccare la cintura di sicurezza.
Bloccare la cintura di vita come mostrato nell'immagine.
BloBloccare la cintura di spalla come mostrato nell'immagine
Manutenzione
Per la sicurezza, si prega di ispezionare e mantenere regolarmente il passeggino. Controllare regolarmente 
le parti usurate. Sostituire le parti usurate, se necessario. Quando li sostituisce, si prega di seguire 
attentamente l'istruzione per evitare danni imprevisti
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Attenzione
Evitare di mettere oggetti in cima al passeggino.
Evitare l'uso di parti non originali o di altri accessori,
Il tettuccio non può essere lavato a macchina solo a mano.
Non lavare troppo il tettuccio.
Asciugare il tettuccio all'ombra dopo il lavaggio, evitando l'esposizione al sole.
PPrincipi di sicurezza
Importante - tenere le istruzioni per un futuro riferimento.
Prima di utilizzare il passeggino, leggere attentamente le seguenti istruzioni.
1. Il passeggino deve essere assemblato da adulti, si prega di mantenere i vostri bambini 
lontano dal processo di assemblaggio / piegatura / smontaggio / utilizzo.
2. Nella posizione seduta, sempre utilizzare la cintura di sicurezza. L'uso è mostrato nella 
seconda parte della funzione di presentazione di questa istruzione. In posizione di sonno, 
utilizzautilizzare il materasso che forniamo per coprire la cintura di sicurezza.
3. Si prega di notare che il corpo del passeggino e l'unità culla / sedile sono compatibili solo 
con il telaio dello stesso modello.
4. Questo modello è adatto per bambini di 0-36 mesi sotto il peso di 15 kg. La modalità di 
sonno è adatta per bambini di 0-36 mesi sotto il peso di 15 kg. La seduta è adatta per 
bambini di 6-36 mesi sotto il peso di 15 kg. Nella posizione seduta, sempre utilizzare la 
cintura di sicurezza, l'uso è mostrato nella seconda parte della funzione di presentazione 
di questa istruziondi questa istruzione.
5. Questo prodotto è adatto a bambini che non possono sedersi liberamente, ricurvarsi e 
non si spingono sulle mani e sulle ginocchia, peso massimo del bambino: 9 kg
6. La portata massima del sacco di immagazzinaggio posteriore è di 0,9 kg; La portata 
massima del cesto di stoccaggio è di 3 kg; La portata massima del passeggino è di 15 kg 
(un passeggino per un solo bambino).
7. Prendete prima il bambino dal sedile / culla, quindi usate l'ascensore o le scale.
8.8. Tenerlo lontano dal fuoco

AVVERTENZE
• Non lasciare mai il vostro bambino incustodito.
• Assicurarsi che tutti i dispositivi di bloccaggio siano impegnati prima dell'uso. 
Controllare che i dispositivi di össaggio del culla / sedia/ seggiolino siano correttamente
 inseriti prima dell'uso. 
• Per evitare lesioni, assicurarsi che il bambino sia tenuto lontano durante lo svolgimento 
e il e il ripiegamento del prodotto.
• Non lasciare il bambino di giocare con questo prodotto.
• Evitare gravi lesioni  cadute o scivolamenti, utilizzare sempre il sistema di ritenuta.
• Utilizzare l'imbracatura immediatamente che il vostro bambino può stare seduto.
• Questo sedile non è adatto per bambini al di sotto dei 6 mesi.
• Per gli neonati la culla deve essere aggiustata alla piu basa positione di inclinazione.
• Qualsiasi carico collegato alla maniglia e / o alla parte posteriore dello schienale e / o ai 
llati del passeggino inøuenzerà la stabilità del passeggino.
• Il passeggino deve essere utilizzato solo per un bambino a volta.
• Only replacement parts supplied or recommended by the manufacturer/distributor shall 
be used.
• Questo prodotto non è adatto per correre o pattinare.
• Utilizzare il cuscino in posizione di sonno. In posizione di sonno lo spessore massimo per 
il cuscino è di 5 cm.
•• Il bambino può scivolare nelle aperture delle gambe. Non utilizzare mai in posizione di 
trasporto sospesa, a meno che le cinture di sicurezza siano coperte dal materasso che forniamo
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HASZNÁLAT ELŐTT ALAPONSAN OLVASSA EL A HASZNÁLATI UTASÍTÁST ÉS ŐRIZZE MEG!
A BABAKOCSI NEM MEGFELELŐ HASZNLÁTA BALESETET OKOZHAT!
Norma: 2001/95/EC Európai biztonsági szabvány, EN 1888:2003 babakocsikra vonatkozó 
rendelkezéseknek megfelel
Származási hely: Kína
A szett tartalma: babakocsi váz és tároló kosár, mózeskosár -és sportülés, 2 db első kerék, 2 db 
hhátsó kerék, kapaszkodó, kupola, pelenkázó táska
Kérjük, hogy a babakocsi használatba vétele előtt győződjön meg arról, hogy a képen 
feltüntettek tartozékok hiánytalanul megtalálhatóak a dobozban. Bármely hiányzó vagy 
hibás alkatrész esetén, kérjük vegye fel a kapcsolatot a termék forgalmazójával. A babakocsi 
rendszeresen karbantartása, valamint annak megfelelő használata jelentősen növeli a 
termék élettartamát, ezért kérjük ezek betartását. Bővebb leírás a „karbantartás” bekezezdésben. 
A babakocsi összeszerelése:
AAz összeszerelést csak felnőtt személy végezheti! Soha ne engedje, hogy gyermek próbálja 
meg a babakocsit összeszerelni, szétszedni vagy összecsukni! Kéjük, hogy a babakocsi 
összeszereléseko ügyeljen a biztonságra és tartsa be az utasításokat!
1. A váz szétnyitása
Oldja ki a babakocsi job oldalán található biztonsági reteszt, majd fogja meg a tolókart és 
húzza felfelé, a babakocsi automatikusan szétnyílik, majd a helyére kattan. 
2. Az első (bolygósítható) kerekek felhelyezése
Emelje meg a babakocsi Emelje meg a babakocsi vázat és kattintsa a helyükre az első kereket. 
Figyelem! Használat előtt győződjön meg róla, hogy a kerekek megfelelően a helyükre 
kerültek.
3. A hátsó kerekek felhelyezése
Emelje meg a babakocsi vázat és kattintsa a helyükre a hátsó kereket. 
Figyelem! Használat előtt győződjön meg róla, hogy a kerekek megfelelően a helyükre 
kerültek.
4.4. A kupola felhelyezése a mózeskosárra
Először hajtsa szét a kupolat, majd a két végén található bemenet segítségével helyezze fel 
a mózeskosárra.
5. A kapaszkodó felhelyezése
Helyezze a karfát a mózeskosár két oldalán található lyukba, az ábra alapján
6. A mózeskosár, valamint a sportülés felhelyezése/beállítása
Igény szerint szerelje fel a mózeskosarat vagy a sport ülés egységet a babakocsi vázra. 
EEgyszerre mindig csak egy egységet használjon! Győződjön meg róla, hogy a tartókonzolok 
megfelelően illeszkednek a babakocsi vázán az erre a célra kialakított nyílásokba. A megfelelő 
csatlakozást kattanás jelzi. A mózeskosár vagy sportülés levélteléhez egyidejűleg nyomja 
meg az oldalakon található gombot, majd egy határozott mozdulattal emelje fel az adott 
egységet. A sportülés háttámlája fokozatmentesen állítható a hátulján elhelyzett heveder 
segítségét. Húzza felfelé, ha felültetni szeretné a gyermeket, vagy lefelé, amennyiben fekvő 
állásba szeretné helyezni. 

FONTOS: Mindig használja a biztonsági övet és a kapaszkodót! Soha ne hagyja gyermekét 
őrizetlenül a babakocsiban!
1. Fék használata
A központi fék a babakocsi hátsó tengelyén található.
Fékezéshez lábbal lépjen rá a tengely közepén lévő karra (1. kép) , feloldáshoz pedig emelje 
fel azt (2. kép)
2.2. A mózeskosár és a sportülés pozícióinak beállítása
A mózeskosár vagy sportülés levélteléhez egyidejűleg nyomja meg az oldalakon található 
gombot, majd egy határozott mozdulattal emelje fel az adott egységet. A sportülés háttámlája 
fokozatmentesen állítható a hátulján elhelyzett heveder segítségét. Húzza felfelé, ha felültetni 
szeretné a gyermeket, vagy lefelé, amennyiben fekvő állásba szeretné helyezni. 
FONTOS: Mindig használja a biztonsági övet és a kapaszkodót! Soha ne hagyja gyermekét 
őrizetlenül a babakocsiban! A mózeskosár elsősorban szemből használható, szülővel szemben. 
A spoA sportülés igény szerint megfordítható a babakocsi vázon, hogy a gyermek a szülőnek háttal 
helyezkedjen el. Az egység megfordításához egyidejűleg nyomja meg az oldalakon található 
gombokat, majd emelje fel az egységet és helyezze fel ellentétes irányban.
3. A kupola beállítása
A mózeskosár kupolája a következőképpen állítható: a kupola helyzetének megváltoztatásához 
egyszerre nyomja meg mindkét beállító gombot és mozdítsa a kupolát a kívánt helyzetbe. 
Győződjön meg róla, hogy a kupola mozgatását megelőzően kioldotta a gombokat.
FIGFIGYELEM! A funkció nem megfelelő működtetése befolyásolhatja a kupola használhatóságát.
A sportülés kupolája gomb megnyomása nélkül állítható. Egy könnyedd mozdulattal állítsa 
meg a kívánt pozícióban.
4. Összecsukás
A fékek segítségével rögzítse a babakocsit, majd hajtsa teljesen hátra a sportülés kupoláját. 
A babakocsi összecsukása előtt távolítsa el a mózeskosarat vagy az autóshordozót.
A babakocsi összecsukásához egyidőben húzza fel a tolókaron található rögzítőket. 
EEzt megelőzően nyomja meg a kioldó gombot. Csukja össze a babakocsit. A helyesen 
összecsukott babakocsit a képen láthatja.
5. Bevásároló kosár
A váz alsó részére hálós kosár helyezhető fel. A bevásároló kosár maximális terhelhetősége 3 kg.
6. A biztonsági heveder használata
Az esetleges balesetek elkerülése érdekében mindig használja a biztonsági övet! A biztonsági 
heveder helyes használata a mellékelt ábrákon látható:
1 kép: a biz1 kép: a biztonsági öv bekapcsolt állapotban
2 kép: a középső gomb megnyomásával tudja kioldani a biztonsági hevedert.
3 kép: a derékrésznél lévő öv becsatolása
4 kép: a vállrésznél lévő öv becsatolása
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ÁPOLÁS ÉS KARBANTARTÁS
Nedves ruhával törölje át a fém részéket, majd szárítsa meg azokat.
A műanyag elemek tisztításához rongyot és kímélő tisztítószert használjon.
A betétek és a huzatok kizárólag kézzel moshatóak, majd fektetve száríthatóak. Csak kímélő 
mosószert használjon. A betétek és huzatok mosása során soha ne használjon vegyszert, maró 
hatású –vagy folteltávolító szereket, mert azok kárt tehetnek a textíliában. A betéteket és 
huzhuzatokat soha ne tegye mosógépbe –vagy szárítógépbe, ne használjon centrigfugát.
Mosás után a betétetek és huzatok fektetve száríthatóak. Kérjük, hogy kerülje a közvetlen 
napfényt, mert az az anyag kifakulását okozhatja.
A babakocsi húzó –és tolókarán helyezett súlyok befolyásolhatják annak stabilitását.
Tárolás esetén se tartson más tárgyakat a babakocsiban, mert az sérüléseket okozhat.
A sérült alkatrészeket haladéktalanul cserélje ki. A csapszegeket és a kerekeket rendszeresen 
olajozza meg. Az olajozáshoz elsősorban WD-40 spray-t ajánlunk.
KérjüKérjük, hogy az alábbi műveleteket havonta egy alkalommal végezze el:
1. Távolítson el minden egységet a babakocsi vázról, majd vegye le az alsó kosarat is.
2. A rögzítő gomb segítségével távolítsa el mind az első, mind a hátsó kereket.
3. Nedves ruhával, valamint semleges mosószerrel tisztítsa meg a vázat és a kereket, majd 
törölje őket szárazra.
4. Pár perc elteltével fújjon egy kevés WD-40 sprayt a babakocsi vázának azon részére, ahová 
a kereket később csatlakoztatni fogja, valamint a kerekek szintén a babakocsi vázhoz 
cscsatakozó részeire.
Ez az egyszerű karbantartási művelet nagyban hozzájárul ahhoz, hogy Ön problémamentesen 
tudja a babakocsit napi szinten használni! Fontos, hogy amennyiben a babakocsi az olajozást 
megelőzően nincs letiszítva, akkor a karbantartás nem lesz sikeres és még több kosz fog a 
kerekekhez ragadni. E mellett kerüljük el a túl sok olaj használatát is. A megfelelő mennyiség
 betartásával a babakocsi kerekei nem fognak nyikorgó hangot adni.
BIZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK
FONFONTOS: A HASZNÁLATI UTASÍTÁST OLVASSA EL FIGYELMESEN, EZT KÖVETŐEN PEDIG ŐRIZZE
 MEG KÉSŐBBI TANULMÁNYOZÁSI CÉLRA!
A babakocsi használatba vétele előtt, kérjük ögyelmesen olvassa el az alábbi utasításokat:
1. A babakocsi összeszerelését csak felnőtt személy hajthatja végre! Kérjük, hogy az 
összeállításban, a termék beállításaiban, összecsukásában, valamint karbantartásában 
kisbabák és kisgyernekek soha ne vegyenek részt!
2. Mindig használja a biztonsági övet a babakocsi sportülés egységében! A biztonsági öv 
helhelyes használatát a 6. Pont „ a biztonsági heveder használata” bekezdésben találja meg 
részletesen. 
3. Kérjük ügyeljen arra, hogy a babakocsi más márkájú babakocsi alkatrészeivel nem 
kompatibilis. Ez a típusú babakocsi váz csak a hozzá tartozó mózeskosárral/sportüléssel/
biztonsági autóshordozóval alkalmazható. Csak gyári kiegészítőket használjon!

4. Ez a termék újszülött kortól, 0-36 hónapos korig, azonban maximum 15 kg teherbírásig 
alkalmazható! A fekvő pozíció 0-36 hónapos korig, míg az ülő pozíció 6-36 hónapos korig 
használható. A sportülésben a biztonsági hevedert fekvő- és ülő pozíció esetén is mindig 
használni kell.
5. A mózeskosár csak segítség nélkül felülni,felállni –és átfordulni nem tudó kisbabák részére
 alkalmas. A mózeskosár maximális teherbírása 9 kg. 
6.6. A hátsó tároló maximális teherbírása 0,9 kg, az alsó tároló kosár maximális teherbírása 3 kg. 
A babakocsi maximális összteherbírása 15 kg.
7. Az esetleges balesetek elkerülése érdekében, lépcsőn való közlekedés esetén a 
kisgyermeket külön vigye a mózeskosárban vagy a biztonsági autóshordozóban. Másik 
kezében vigye az összecsukott babakocsi vázat.
8. Tűztől távol tartandó!
9. Termék standard: Norma: 2001/95/EC Európai biztonsági szabvány, EN 1888:2003 
babakocsibabakocsikra vonatkozó rendelkezéseknek megfelel
10. A babakocsi felborulhat, ha a tolókarra vagy a kupolára nehéz tárgyakat akasztunk.
11. A babakocsit mindig felnőtt felügyelete mellett használják!
12. Soha ne engedje a babát lógni a babakocsin vagy játszani benne!
13. Egyszerre csak egy gyermek használhatja a babakocsit!
14. Soha ne engedje a babát felállni a babakocsiban!
15. Mindig használja a fékeket, amennyiben nem fogja a tolókart!
16.16. Soha ne használja a babakocsit egyenetlen felületen, tűz közelében és más veszélyes 
helyeken!
17. Soha ne használja a babakocsit lépcsőn vagy mozgólépcsőn!
18. Soha ne engedje a babát az ülésre vagy a lábtartóra felállni!
19. Kizárólag a gyártó által kínált kiegészítőket használja!
20. A háttámla beállítását kizárólag felnőtt végezze!
21. Soha ne hagyja a babakocsit lejtős területen őrizetlenül, még akkor, sem ha a fékekkel 
rrögzítette azt!
22. Soha ne hagyja a babát felügyelet nélkül a  babakocsiban!
23. A balesetek elkerülése érdekében akkor is fékezze meg a babakocsit, ha nem használja azt!
24. Rendszeresen tisztítsa és olajozza meg a kerekeket -és a fém elemeket, hogy azok 
megfelelően működjenek!
25. A sérülések elkerülése érdekében ne engedje a babát a kocsi tartozékaival játszani!
26. Mindig szárítsa és szellőztesse ki alaposan a babakocsit, ha az vizes lesz. 
27.27. A babakocsi túlterhelése vagy a nem megfelelő használat balesetveszélyes lehet.
28. Csak olyan személy használja a babakocsit, aki ismeri annak működését és funkcióit.
29. Az úttesten átkelve körültekintően használja a babakocsit. A lépcső használata előtt 
mindig csukja össze a kocsit!
30. Kizárólag a használati útmutatóban leírtak szerint használja a babakocsit!
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FIGYELMEZTETÉSEK!
FIGYELEM! Soha ne hagyja gyermekét őrizetlenül a babakocsiban!
FIGYELEM! A termék használata előtt győződjön meg arról, hogy a babakocsi záró reteszei 
mind a helyükre illeszkedtek, valamint nézze meg, hogy a mózeskosár/sportülés –vagy 
autóshordozó adapterei megfelelően vannak –e a vázhoz rögzítve. A használatot megelőzően 
oldja ki a fékeket.
FIGFIGYELEM! A balesetek elkerülése érdekében gyermeke ne legyen jelen, a babakocsi 
összeállítása –és összecsukásakor!
FIGYELEM! A babakocsi nem játék, soha ne hagyja, hogy gyermeke játszon a termékkel és 
annak kiegészítőivel!
FIGYELEM! A balesetek,valamint a gyermek kiesésének –vagy kicsúszásának elkerülése 
érdekében mindig használja a biztonsági övet! A lágyék -és vállöveket egyszerre használja!  
A baba bőrének kidörzsölődése ellen használja az erre a célra kialakított övpárnákat!
FIGFIGYELEM! A sportülés csak 6 hónapnál idősebb, valamint kizárólag önállóan ülni tudó 
gyermeknek alkalmas!
FIGYELEM! Újszülött gyermekek részére a mózeskosár a legalkalmasabb, melyet mindig 
fekvő helyzetben használjon! 10 mm-nél vastagabb szűkítőt soha ne használjon. FIGYELEM! 
Az újszülött nem tudja segítség nélkül tartani a fejét és nem tud egyedül ülni sem! Ezért 
ne állítsa a háttámlát ülő pozícióba, teljesen döntse hátra azt!
FIGYELEM! A húzó-tolókaron elhelyezett súlyok csökkenthetik a babakocsi stabilitását! Soha 
ne ane akasszon egyenlőtlen súlyókat, mint például táskát vagy más csomagot a babakocsira!
FIGYELEM! A babakocsit egyszerre csak egy gyermek használhatja!
FIGYELEM! A babakocsi futáshoz vagy görkorcsolyázáshoz nem használható.
FIGYELEM! Mindig használja a mózeskosárhoz tartozó matracot, plusz matrac alkalmazása 
esetén, annak vastagsága nem haladhatja meg az 5 cm-t.
FIGYELEM! Rendszeresen ellenőrizze a mozgó alkatrészeket.
FIGYELEM! Beállítás előtt győződjön meg róla, hogy a baba nincs a mozgó alkatrészek 
kközelében.
FIGYELEM! A babakocsi 0 hónapos kortól maximum 15 kg-os súlyhatárig használható.
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